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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i migkka szmatka.
Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na plaskiej powierzchni. Akcesoria niezafaczone. | IMPORTANT. RETAIN FOR FUTURE REFERENCE. READ CAREFULLY. & CAUTION! For domestic use. The pieces should only be
dleaned using soap, water, and a soft cloth. Please assemble each piece on flat surface. Accessories not included. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. &
FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizardlag otthoni hasznélatra. Tisztitds: langyos mosdszeres vizzel és puha térgkend6vel. A termék elemeit lapos felileten kell sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME
0 POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. A DULEZITA UPOZORNENI! Vijhradné k domacimu pousiti. Cisténi: viaznou vodou s pridavkem detergentu a meékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte
na plochém povrchu. Pfisluenstvi neni prilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre domdce poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so sapontom a mékkou
handrickou. Vetky prvky vjrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je siicastou doddvky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA
OPOZORILA! Samo za hi$no uporabo. Cicenje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI PENTRU
FOLOSIREA ULTERIOARA. &> AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curdtarea: cu apa caldutd cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata platd. Uneltele si accesoriile nu
suntincluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domacinstvu. (iS¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montau svih
elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo za kucnu upotrebu. (iScenje: toplom vodom sa dodatkom
deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | SVARBU! PRASOME JDEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS
ISPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skystiu. Visus elementus reikia montuoti plokiciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT
TURPMAKAI LIETOSANAI. A SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena ddeni, kuram pievienots mazgasanas Iidzeklis. Visus produkta elementus nepieciesams
montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine:
s00ja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAX/IUBO. TPOXAHHA YBAXKHO MPOYUTATM. 3BEPETTH N1 MOAANDBLLIOTO BUKOPUCTAHHA. &
MONEPEAMEHHA BAXNUBO! [1n7 nobyToBoro BukopucTaHHs. PekomeHaaLii no Jornazay: YncTuTy 3a AOMOroto M'AKOT CepBETKY Tenolo Bofioio 3 A0A0BaHHAM Muouoro 3acoby. Bci enemenTy Bpo6y HeobxigHO 36upatut Ha piBHili
MIOBEPXH. IHCTPYMEHTH Ta aKcecyaput He BXOASTb A0 komrnekTy. | BAXHO. NPOCbBA BHUMATE/IbHO MPOYUTATb. COXPAHUTD N1 AANHEMLLETO MCMONb30BAHMA. & NPEAYNPEXAEHUA BAMHO! [lns 6biosoro
WCNonb30BaHKA. PeKOMEHAALIMM N0 YXOAY: YNCTUTH C MOMOLLIbIO MATKOI TKaHEBOI! candeTKi Tensoi Bojoii ¢ 406aBNeHIM MotoLLiero cpe/cTBa. Bce anemenTbl u3genna Heobxoaumo cobuparb Ha NNockoil MOBEPXHOCTI. [HCTpYMeHT
Ta akcecyap He BXOAATb A0 KommiekTy. | BAXHO! TPOYETETE BHUMATE/THO! 3AMA3ETE 3A M0-HATATBILHATA YNOTPEBA. & BAXKHI NPEAYNPEXAEHNA! V3kntountento 3a fomatuna ynotpe6a. Mouncreane: ¢ xnagka
BOZA € 406aBKa Ha MUELLI CPECTBO v Meka Kbpriuka. Bcuuki enemeHT Ha MpojyKTa MOHTUPAViTe BbPXY M0CKa NOBLPXHOCT. [PUHAANEXHOCTITE He Ca MPUNOKEHMN.

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | Please contact Customer Service if you have any
problems or discover any missing parts. | Amennyiben hidnyz6 vagy sériilt elemet észlel az tsszeszerelés elitt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem |épjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgélati Osztalyaval.
| V pripadé zjiSténi absence nebo poskozeni dilu pfed montazi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora produktu. | V pripade chybajticich alebo poskodenyich casti pred
montdZou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribditora produktu. | Ce pred montazo ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo
pokiicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | Tn cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugém sa nu returnati produsul, ci s luati legétura cu Departamentul de Relatji cu
Clientii al Distribuitorului acestui produs. | Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod vec kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera
proizvoda. | Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | Jeigu prieS montavima bus pastebéti daliy
trikumai arba sugedimai — praSome negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot
produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | Osade puudumise véi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid vétta iihendust toote
Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | Ec nepepi c6opkoii Gyaer 06Hapy»eHo 0TcyTCTBYe WM MOBPEXAeHMe KaKOIi-Nv60 YacTy, noxanyyicTa, He BO3BpaLLaiiTe U3aenue, a BAXMTECH C OTAENOM 06CNYKVBaHNA KNEHTOB
[Nnctpu6biotopa. | Mpu ycTaHOBABaHe Ha NUNCa UV NOBPe/A Ha HAKOA YacT Npeay 3anNoYBaHETO Ha MOHTaXa, He BPbLLaIiTe U3AeNNeTO, a ce cBbpKeTe ¢ 0TAen,, 06cnyKBaHe Ha KnueHTH” Ha [iucTpubyTopa. |
Mpy ycTaHOBABAHE Ha NIMNca UM MOBpe/a Ha YacTUTe Npea MOHTaX — He BPbLLaiATe NPOAYKTa, a ce cBbpxeTe ¢ 0TAeN N0 KIMEHTCKIN cepBI13 Ha JncTpubyTopa Ha npogyKTa.

Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | Max external load: | A ladéra kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | Tlak na truhlu maximalné do: | Tlak na box maximélne do: | Pritisk na Skatlo/zaboj znasa maksimalno do:
| Presiunea asupra lazii de maxim: | lzdrZljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | Pritisak na kutiju maksimalno do: | Maksimalus dézés apkrovos svoris iki: | Maksimalais spiediens uz kasti lidz: | Surve kastile
maksimaalselt: | MakcumanbHe HaBaHTaxeHH Ha ckpuHio: | MakcuManbHas Harpy3ka Ha ALuK: | Hatuck Ha KyTuATa Makcumanko ao:

Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | Max internal load: | A lada belsd terhelhetdsége max: | Vnitini zatiZeni truhly — maximalné do: | Vnitorné zatazenie boxu maximélne do: | Notranja obremenitev
Skatle/zaboja znasa do: | Sarcina maxima internd a lazii de: | Unutarnje opterecenje kutije maksimalno do: | Unutrasnje opterecenje kutije maksimalno do: | Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: |

Maksimala iek$eja kastes slodzes Iidz: | Kasti sisekoormus maksimaalselt: | BHyTpiluHe HaBaHTaeHHs CKpUHi MakcManbHo fio: | MakcumanbHas 3arpyska Bo BHYTPb ALMKa: | BBTpeluHo HaToBapBaHe Ha KyTuATa
MaKCUMAIHO J0:
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Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | All weather design. | A termék ellenll a [égkori tényezoknek. | Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | Vyrobok je odolny na povetermnostné
vplyvy. | Izdelek je odporen proti vremenu. | Produs rezistent la factorii atmosferici. | Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | Proizvod je otporan na atmosferske faktore. |
Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | Mpoaykr criiikuii go BnnmBy
aTMocdepHuX dakTopis. | IPoAYKT ycToiiumMB K aTMOChepHbIM BO3AACTBUAM. | IPOAYKTHT € yCToiiunB KbM aTMOChepHN akTopy.
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T

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | BEFORE STARTING ASSEMBLY | AZ 0SSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI
| PRIJE POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | MEPLL HIX NOYMHATY MOHTAX | MPEMAE YEM HAUMHATD MOHTAX |
MPEAN 3ANOYBAHE HA MOHTAX

Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeistwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany
zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | Read the care and safety guidelines at the end of this manual. Check to ensure that there are no missing or damaged parts BEFORE starting or
arranging assembly. Review all assembly instructions. Assemble all the parts according to the directions in this manual. Do not skip any steps. | Ismerkedjen meg az Gtmutatd végén taldlhatd biztonsagi
ajanldsokkal. Az osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az Gtmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az Gtmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | Pfectéte si
viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Ped zahdjenim montaze si prectéte tento navod. Montaz veskerych dilii musi byt provedena podle navodu. Nevynechavejte Zidnou z fazi. |
Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz v3etkych komponentov by mala byt vykonana v silade s ndvodom. Nevynechdvajte ziadne kroky.
| Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie
s ititi recomandrile cu privire la siqurantd de la sfarsitul acestor instructiuni. Inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapd.
| Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. |
Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od
koraka. | Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipaZinti su instrukdija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal
instrukdija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu
nepiecie3ams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kdesoleva juhendi lopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide
paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | Heo6xigHo o3HaiiomuTics 3 pekomenpauiami no Texwiui Gesnekw, npusegeHMI B Kiwi i€l iHCTpyKuii. Mepw Hix npuctynaru
[0 MOHTaXy, HeoOXiZHO 03HaOMUTMCA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX ycix enemeHTiB Mae 6yTi BUKOHaHWIA 3riAHO 3 BKasiBKamy iHCTPyKUii. ’KogeH 3 eTani MOHTaXy He Mae byTn nponyweHuil. | Heo6xoanMmo 03HaKOMUTbCA
C peKOMeHAALMAMMN N0 TexHUKe 6e3onacHoCTH, NPUBEAEHHLIMU B KOHLIE JAHHOTO PYKOBOACTBA. Mpexae Yem npuctynatb K MOHTaXy Heo6X0AMMO 03HAKOMUTbLCA C PyKOBOACTBOM. MOHTaX Bcex
3N1eMeHTOB [l0/eH GbITb BbINONIHEH COTNacHoO PyKoBOACTBY. HU 0AUH U3 3TanoB He AoMmKeH 6bITb MpomyweH. | 3ano3HaiiTe ce ¢ NpenopbKuTe N0 6e30MacHOCT, NOMeCTeH! B KPaa Ha Tasn MHCTPYKLWA. Mpeaw
3anoyBaHe Ha MOHTaX 3aM03HaiiTe ce C MHCTPyKLMATA. MOHTaX Ha BCMUKITe eneMeHTY TpAOBa Aa € U3MbHEH CbIMAacHO MHCTPYKLMATA. He nponyckalite HUTO eAuH eTan.

Trzymaj zamkniete (ktddka niedotaczona w zestawie). | Lockable (padlock not included). | Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | Nechdvat zaméené (visaci zamek neni soucasti
baleni). | Nechavat zamknut( (visacia zdmka nie je su¢astou balenia). | Drzite zaprto (kljuavnica ni v setu). | Tineti inchis (lacitul nu este anexat). | DrZite zakljuano (lokot nije
ukljucen). | Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos). | Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | Hoida lukustatuna (lukku ei
ole komplektis). | Toumatyt 3akpuTm (3amoK He JOAAETbCA). | [lepaTb 3aKpbITbIM (3aMoK He npunaraetca). | [pbxte 3aTBOPeH (KaTvHAP He MPUNOXKEH KbM KOMMEKTa).

(ZESCI | ASSEMBLY PARTS | RESZEI | DILY | CASTI | ELEMENTI | PIESELE | DIJELOVI | DELOVI | DALYS | DALAS | ELEMENDID | YACTUHY | YACTH | YACTH

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3 literami. | Remove all parts from the
package(s) and spread them out on a clean work surface. Code letters are imprinted on each part for easy identication. | Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolds(ok)bal és lehelyezni egy eldzdleg
kialakitott feliletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonosités céljahl betikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na piedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou
pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | V3etky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zlozené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre [ahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z crkami za laZjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate
pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu
povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. |
Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Kad palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | Visus elementus nepieciesams
iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | Yci npeameTvt MatoTb 6yTin BUTATHYTI 3 ynakoBKY (-0K) i po3knazeHi Ha 3a3Aaneriab NiaroToBAeHiil
pobouiii noBepxHi. [inA nonerwexHs iaeHTdIKaLIT yacTMH No3HaueHi 6yksamu. | Bce npeameTbI AoMmKHDBI 6bITb U3BNEYEHDI U3 YNaKOBKM (-0K) 1 pasnoxeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHOI paboyeii
noepxHocTH. inA obneryenns naeHTUGUKaLMN yacT 06o3HaueHbl GykBamu. | VI3BafeTe BCUYKN eNeMeHTH OT OMaKoBKaTa (-iTe) W ru pa3mecTeTe BbPXY NPeABAPUTENHO NPUTOTBEHaTa 3a paboTa
MOBBPXHOCT. 3 NO-NecHa ALHTUGUKALNA YaCTUTe Ca 03HaueH ¢ OYKBM.
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Sposéb montazu. | Assembly instructions. | Osszeszerelési Gtmutatdja. | Zpiisob montaze. | Spdsob montdze. | Nacin montaze. | Metoda de asamblare. | Naéin montaze. | Nacin montaze.
veids. | Kuuri paigaldamise. | Cnoci6 moTaxy. | (noco6 MoHTaMa. | HaumH 3a MOHTax.
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Montavimo biidas. | Montazas
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ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomocg szorstiej szczotki lub $rodkéw Sciernych moze
spowodowac uszkodzenie produktu. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotow. W przypadku opadéw deszczu nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone.
Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia sie wewnatrz schowka, produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutow o wysokiej temperaturze, np. grilla,
lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do sktadowania tatwopalnych lub zracych substancji. W przypadku pozaru nie nalezy gasic palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych
uzytkownik powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. SAFE USE PRINCIPLES: Very easy assembly, the user should make it in accordance with the
instruction and all of the guidelines. Cleaning with a rough brush and abrasives may result in the product damage. The locker is not intended for moving objects. Owing to the hazard of suffocation inside the locker, the product
must be protected such as to prevent the access of children. It is forbidden to store high-temperature objects in the locker, e.g. a grill, a blowtorch, etc. The product is not fit for storing flammable or caustic substances. In case of
fire, the burning polypropylene should not be extinguished with water. In case of using mechanical tools, the user should wear protective goggles and follow the manufacturer’s instructions in each case. BIZTONSAGOS HASZNALAT
ALAPJAI: Nagyon egyszer(i dsszeszerelés, a felhaszndlénak az dsszeszerelést az Gtmutato és az irdnyelveknek megfeleléen kell elvégeznie. A termék durva kefével vagy stirol6anyagokkal torténd tisztitdsa a termék sériilését
eredményezheti. A téroldrész nem alkalmas targyak szallitdsara. Es6 esetén, a Iadat felnyitds eldtt szarazra kell tordlni. Tilos a ldda fedelére Iépni. Fulladdsveszély. Megfelelden bebiztositani a téroldrészt, hogy gyermek ne tudjon
bemdszni. Tilos a térold l[dddban magas hémérséklet( targyakat tarolni, pl. grillt, forrasztéldmpat stb. Tdiz esetén tilos az ég6 polipropilént vizzel oltani. A termék gytlékony vagy mard anyagok taroldsara nem alkalmas. Mechanikus
szerszamok hasznalata esetén a felhasznalénak véddszemiiveget kell viselnie és minden esetben a gyarté Gtmutatéjaban foglaltak szerint kell eljarnia. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna montéz, uzivatel je
povinen provést ji shodné s névodem a se viemi pokyny. Citéni s pomoci drsného hadfiku nebo abrazivnich prostredkii miize zpiisobit poskozeni produktu. Ulozny prostor neni uren k pfendseni predméti. V pfipadé destovych
srazek truhlu pred jejim otevfenim vytiete do sucha. Stoupdni na viko je zakdzano. S ohledem na nebezpedi uduseni uvnit dlozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Je zakdzano skladovat
v llozném prostoru predméty s vysokou teplotou, napf. gril, svafeci lampy apod. V pfipadé pozdru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehodi k ukladani horlavych nebo Ziravych ltek. V pripadé pouziti mechanickych
ndstrojii je uzivatel povinen pouZivat ochranné bryle a v kazdém pfipadé postupovat v souladu s ndvodem vyrobce. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoduché instalacia, pouZivatel by mal ju urobit podla navodu
a vietkych pokynov. Cistenie za pouZitia hrubej kefky alebo pomocou brisného Stetca mdze spésobit poskodenie vyrobku. Schrénka nie je urcend na prenasanie predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim.
Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia vnitri schrénky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabrénilo pristupu deti. Je zakdzané ukladanie predmetov v schranke pri vysoke] teplote, napriklad gril,
plamenomet, atd: V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vijrobok nie je vhodny pre skladovanie horlavych a Zieravych latok. V pripade pouzitia mechanickych ndstrojov, by mal Zivatel pouzivat

ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podfa pokynov vyrobcu. NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza, pri montazi ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne istite s pomocjo ostre krtace oziroma
brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko poskoduije izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Po dezju $katlo ofistite, da bo pred odprtjem suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov $katle/zaboja. Ker obstaja
nevarnost zadusitve znotraj $katle/zaboja, z ustrezno zas¢ito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v 3katli/zaboju izdelkov z visoko temperaturo np. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V
primeru poZara ne gasite polipropilena z vodo. Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite zai¢itna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili
proizvajalca. PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil, utilizatorul trebuie s3-I realizeze conform cu instructiunile si indicatiile. Curdtarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. in cazul
in care utilizati unelte mecanice utilizatorul trebuie s& foloseasca ochelari de protectie i in orice caz procedati conform instructiunilor producitorului. Lada nu este destinata pentru transportul de obiecte. Tn caz de precipitatii de
ploaie trebuie sd stergeti lada inainte de a o deschide. Urcatul pe capac este interzis. Datoritd pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sd nu permitd accesul copiilor. Se interzice depozitarea
inlada a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. gratar, lampa de lipit, etc. In caz de incendiu nu stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. In cazul
in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in fiecare caz sa procedeze conform cu instructiunile producdtorului. MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza, korisnik
treba se tijekom montaZe pridrZavati svih uputa i napomena. Cié¢enje grubom cetkom ili abrazivnim sredstvima moze prouzrokovati ostecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za prenoenije stvari. U slucaju da kutija pokisne
na kidi prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti . Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke
temperature npr. rostilj, lemilica i sl. U sluaju pozara za gasenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za skladistenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slucaju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti
zastitne naocale i pridrzavati se uputa proizvodaca. PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Ciécenje pomocu grube ¢etke ili abrazivnih
sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenosenje predmeta. U slucaju kiSe, osusite kutiju pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod
mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Zabranjeno je skladistenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci.
U slucaju pozara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite zastitne naocare i uvek pridravajte se uputstava proizvodaca. SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas,
naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcija ir visus nurodymus. Valymas su Siurkciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti produkta. Daiktadézé néra skirta daikty pernesimui. Lietaus atveju prie$ atidarant reikia
sausai nuvalyti déze. Draudziama lipti and dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Daiktadézéje draudziama laikyti aukStos temperatros daiktus pvz. grilius,
litavimo lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy jrankiy panaudojimo atveju naudotojas turéty dévéti
apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukcijas. DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkara montaza, lietotajs to var veikt saskana ar instrukiju ka arf visiem noradijumiem. TiriSana ar abrazivu birsti
vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat. Glabatuve nav paredzéta priekSmetu parvietosanai. Lietus nokrisnu gadijuma kasti pirms tas atvérsanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra nosmaksanas
bistamibu kastes iekSpusé, produktu nepiecieSams aizsargat, lai bérniem nepielautu iek|iSanu tani. Aizliegts kasté uzglabat augstas temperatras priek3metus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgréka gadijuma degosu
poliuretanu nedrikst dzést ar adens palidzibu. Produkts nav piemérots viegli uzliesmojo3u vai kodigu vielu glabasanai. Mehanisko instrumentu lieto3anas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari katra gadijuma
rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vdga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja kdikidele juhistele. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete
vahenditega vdib pdhjustada toote kahjustumist. Kast ei ole mdeldud asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei ole lubatud. Limbumise ohu tdttu kasti sees tuleb toodet
turvastada nii, et takistada juurdepdds lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pdlevat poliipropiileeni vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate
vi soobivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste todriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jargima igakordselt tootja juhiseid. NPABWIA BE3MEYHOrO BUKOPUCTAHHA: [lyxe nerkuii MoHTax,
KOPUCTYBaY MOBMHEH BUKOHATY 10T0 Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMM, i B(iMa BKa3iBKamu. (ToATM Ha KpuLuLi 3a60poHeHo. QunLLEeHHA 33 JONOMOrO0 XOPCTKOI WiTKM abo abpa3uBHUX YMCTAYMX 3aC06iB MOXe MOLWKOAUTH
npogyKT. Micue ana 36epiraHHa He Npu3HaueHe AnA nepeHeceHHA NpeAMeTiB. Y BUNajKy A0LLY, NPOTPITb CKPUHIO HA CyX0 Nepes TUM, AK BiAUMHATH ii. CTaBaT! Ha KpULLKY 3a60POHAETLCA. 3 OrNAAY Ha Hebe3neky 3aAuXHyTUCA
ycepenuHi micua ana 36epiraHHsa, NPOAYKT NoBUHeH ByTn 3axuLLeHuit Tak, o6 3anobirtv focTyny Ao HbOro AiTeil. 3a60pOHAETLCA 36epiraHHA BcepeHi NPeAMETIB 3 BIICOKOI0 TeMMepaTypoto, Hanpuknag. rpuns, nasnbHoi
namnu i 4. Y BUnagKy noxexi, He racutin nanatounii noninponine Bopolo. lpoayKT He niaxoAuTb AnA 36epiraHHA ropiounx abo KOpo3iitHMX peyoBHH. B pasi 3aCTOCyBaHHA MeXaHiuHUX iHCTPYMEHTIB KOpUCTYBay NOBUHEH
OZATHYTI 3aXUCHi OKYNAPY Ta CifyBaT! BKa3iBKam BUPOOHMKA, 3a3HaueHum B iHcTpykuii. MPABWUJIA BE3OMACHOIO UCMOIb30BAHUA: Oueb nerko cobupaetcs, nonb3oBateNb AOMKeH BbINOAHUTL COOPKY COTNACHO
MHCTPYKLIM 1 CO BCeMM ee yKa3aHnAMI. (TOATb Ha KpbILLKe 3anpeLLeHo. YncTKa xecTKoil ry6koit unu abpasmBHbIMU YNCTALLMMY CPeACTBAMI MOXET NOBPeANTb NPOAYKT. ALK He NpefHa3HaueH AnA NepeHoCky NpeaMeToB.
locne Boxas, nepen Tem, Kak OTKPbITb ALLMK, €ro CledyeT BbiTepeTb HacyX0. 3anpeLwaeTca BCTaBaThb U CAAUTHCA Ha KPbILLKY. 113-3a 0NacHOCTY YAYLUEHUA BHYTPU ALLNKA, NPOAYKT AOMKEH ObiTb 3aLLLLEH 0T BO3MOXHOCTH
AOCTYNa AnA AeTeit. 3anpeLLaeTca XpaHUTb B ALLMKe MpeaMeTbl C BbiCOKOI! TeMNepaTypoii, Hanpumep, rpuib, NasnbHylo namny, npoyee. B cnyuae noxapa He TywwuTb ropALymit nonunponuneH Bogoit. poAyKT He npefHa3HaueH
[N1A XpaHeHuA NerkoBoCMNaMeHAIOLLINXCA 1 KOPPO3MOHHBIX BeLuecTs. Mpn nCnonb30BaHMM MeXaHUUeckoro MHCTPYMeHTa HeobXoMMO HajieBaTb aLLNTHbIE 04KV 1, B Nio6OM CTyyae, CNef0BaTb MHCTPYKLMAM NPOU3BOAUTENA.
| NPABUIA 3A BE30MACHA YMOTPEBA: MHoro NleceH MOHTax, NoTpe6uTenaT TpA6Ba Aa ro M3BBPLLM CbINIACHO MHCTPYKLMAT U BCHUKITE AUPEKTIBY. loYnCTBAHETO C MOMOLLTA Ha rpanaBa YeTka uni abpasuBHY CPenCTBa MOXe
[a NpeAu3BuKa NoBpeaa Ha npoaykTa. KyTuaTa He e npeaiHa3HayeHa 3a npeHacAHe Ha npeamery. Mpu Abx g u36bpLUETe KyTUATa Ha Cyxo Npean Aa A oTBopuTe. He e paspeLueHo Aa ce KauBaTe BbpXy Kanaka. llopaau onacHoct
0T yAaBAHe BbTPe B KyTUATa NpeAnaseTe NPoAyKTa Taka, Ye JOCTHN Ha AeLaTa 1a CTaHe HeBb3MOMXeH. He e paspeLueHo fa CbXxpaHABaTe B KyTuATa MPOAYKTI C BIICOKA TeMMepaTypa, Hanp. rpun, NoAnHa namna v 7. H. MpoayKkTst
He e NPUroZeH 3a CKNaAnpaHe Ha NecHo3ananumi K pasaxaaluy sellecTsa. Mpy noxap He raceTe ropALL NONMAPONINEH C NOMOLLYTA Ha Boza. lTpu ynoTpe6a Ha MexaHUYHI MHCTPYMeHTI noTpebuTenat Tpabea Aa non3ga
3aLLMTHY 04NNA Y BB BCEKI C1YYail a MOCTBNBA ChINACHO HCTPYKLIMTE Ha NPOM3BOAUTENA.
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